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In Mark 8 We see Jesús miraculously feed another 
crowd! This crowd has 4,000. And He feeds them from
seven loaves and a few small fish! And afterward they 
take up seven baskets of food left over!  

Jesus refuses to show a sign from heaven to the 
Pharisees! 

Jesus also warns His disciples to be wary of the leaven
of the Pharisees and that of Herod! He's referri g to 
their evil works. 

Jesus heals a blind man. He spits on his eyes and puts

En Marcos 8, vemos Jesús alimenta milagrosamente a
otra multitud! Esta multitud cuenta con 4.000 
personas. ¡Y Él las alimenta con siete panes y unos 
pocos peces pequeños! ¡Y, después, recogen siete 
canastas de comida sobrante!
¡Jesús se niega a mostrar una señal del cielo a los 
fariseos!
¡Jesús también advierte a sus discípulos que se cuiden 
de la levadura de los fariseos y de la de Herodes! Se 
refiere a sus malas obras.
Jesús sana a un ciego. Escupe en sus ojos y pone sus 
manos sobre él. El hombre puede ver, pero los 
hombres le parecen árboles que caminan. ¡Así que 
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His hands him. The man can see, but men look like 
trees walking around. So Jesus touches the man's eyes
again and he can see clearly!  
   
The people think that Jesus is John the Baptist, or 
Elijah or one of the prophets. NOTE that they don't 
identify Him as the Messiah!  
But Peter exclaims that Jesus is the Christ – Messiah! 
 
Jesus explains to His disciples that the religious 
leaders will reject Him. And he will be killed. And 
three days later He will be raised! 
But Peter can't understand this and he rebukes Jesus.
Then the Lord rebukes Peter telling him that he is 
following the things man wants. Not the things God 
has!   

Jesus explains that we have to deny ourselves, take up
our cross, and follow the Lord.    

We can't be ashamed of Jesus words in this life! Or He
will be ashamed of us when He returns!  

Now let's look at Mark chapter 8.     

Jesús toca los ojos del hombre de nuevo y este puede 
ver con claridad!

La gente piensa que Jesús es Juan el Bautista, o Elías, o
uno de los profetas. ¡NÓTESE que no lo identifican 
como el Mesías!

Pero Pedro exclama que Jesús es el Cristo: ¡el Mesías!
Jesús explica a sus discípulos que los líderes religiosos 
lo rechazarán. Y que será ejecutado. ¡Y tres días 
después, resucitará!
Pero Pedro no logra comprender esto y reprende a 
Jesús.

Entonces el Señor reprende a Pedro, diciéndole que 
está siguiendo las cosas que desean los hombres, ¡y no
las cosas que provienen de Dios!

Jesús explica que debemos negarnos a nosotros 
mismos, tomar nuestra cruz y seguir al Señor.
¡No podemos avergonzarnos de las palabras de Jesús 
en esta vida! ¡De lo contrario, Él se avergonzará de 
nosotros cuando regrese!  

Ahora, observemos el capítulo 8 de Marcos.  
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Jesus feeds 4,000 people this time. 

Mark 8:1 AKJV/PCE In those days the multitude 
being very great, and having nothing to eat, Jesus
called his disciples unto him, and saith unto them,
Mark 8:2 AKJV/PCE I have compassion on the 
multitude, because they have now been with me 
three days, and have nothing to eat:
Mark 8:3 AKJV/PCE And if I send them away 
fasting to their own houses, they will faint by the 
way: for divers of them came from far.

Mark 8:4 AKJV/PCE And his disciples answered 
him, From whence can a man satisfy these men 
with bread here in the wilderness?

QUESTION - Have they already forgotten when Jesus 
feed 5,000 men with 5 loaves and 2 fishes in Mark 
6:34-44? And there were 12 baskets of food left! 

Mark 8:5 AKJV/PCE And he asked them, How 
many loaves have ye? And they said, Seven.

Jesús alimenta a 4.000 personas esta vez. 

Mark 8:1 RVG10 En aquellos días, siendo tan 
grande la multitud, y no teniendo qué comer, Jesús 
llamó a sus discípulos y les dijo:
Mark 8:2 RVG10 Tengo compasión de la multitud, 
porque son ya tres días que están conmigo, y no 
tienen qué comer;
Mark 8:3 RVG10 y si los envío en ayunas a sus 
casas, desmayarán en el camino; porque algunos 
de ellos han venido de lejos.

Mark 8:4 RVG10 Y sus discípulos le respondieron: 
¿De dónde podrá alguien saciar de pan a éstos 
aquí en el desierto?

PREGUNTA: ¿Ya han olvidado cuando Jesús alimentó a
5.000 hombres con 5 panes y 2 peces en Marcos 6:34-
44? ¡Y sobraron 12 canastas de comida!

Mark 8:5 RVG10 Y les preguntó: ¿Cuántos panes 
tenéis? Y ellos dijeron: Siete.
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Mark 8:6 AKJV/PCE And he commanded the 
people to sit down on the ground: and he took 
the seven loaves, and gave thanks, and brake, and
gave to his disciples to set before them; and they 
did set them before the people.
Mark 8:7 AKJV/PCE And they had a few small 
fishes: and he blessed, and commanded to set 
them also before them.
Mark 8:8 AKJV/PCE So they did eat, and were 
filled: and they took up of the broken meat that 
was left seven baskets.
Mark 8:9 AKJV/PCE And they that had eaten 
were about four thousand: and he sent them 
away.

Now this time they have 7 loaves. And a few small 
fishes. 
The Lord prays for each of these and that is set before
the people to eat. 
There were 4,000. And everyone is filled! 
And seven baskets of food are left!
Matthew tells us this was 4,000 men plus women and 
children. 

Mark 8:6 RVG10 Entonces mandó a la multitud 
que se sentase en tierra; y tomando los siete panes,
habiendo dado gracias, los partió, y dio a sus 
discípulos para que los pusiesen delante; y los 
pusieron delante de la multitud.
Mark 8:7 RVG10 Tenían también unos pocos 
pececillos; y los bendijo, y mandó que también los 
pusiesen delante.
Mark 8:8 RVG10 Y comieron, y se saciaron; y 
levantaron de los pedazos que habían sobrado, 
siete canastos.
Mark 8:9 RVG10 Y los que comieron eran como 
cuatro mil; y los despidió.

Ahora, en esta ocasión, tienen siete panes. Y unos 
pocos peces pequeños.
El Señor ora por cada uno de ellos, y estos son puestos
ante la gente para que coman.
Había 4.000 personas. ¡Y todos quedan saciados!
¡Y sobran siete canastas de comida! 
Mateo nos dice que se trataba de 4.000 hombres, 
además de mujeres y niños.
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Matt 15:38 AKJV/PCE And they that did eat were 
four thousand men, beside women and children.

Jesus sails to Dalmanutha 

Mark 8:10 AKJV/PCE ¶ And straightway he 
entered into a ship with his disciples, and came 
into the parts of Dalmanutha.

QUESTION – Where is Jesus now? 

Google AI Overview (05-28-26) gives some insight - 
“General Area: Dalmanutha was located on the 
western shores of the Sea of Galilee.

Connection to Magdala: Matthew’s parallel account 
(Matthew 15:39) identifies the destination as the 
vicinity of "Magdala". Most biblical scholars consider 
Dalmanutha to be a specific village, cove, or district 
just adjacent to the prominent fishing town of  
Magdala.

Matt 15:38 RVG10 Y los que habían comido fueron 
cuatro mil hombres, además de las mujeres y los niños.

Jesus sails to Dalmanutha 

Mark 8:10 RVG10 Y luego entrando en la barca 
con sus discípulos, vino a la región de Dalmanuta.

PREGUNTA – ¿Dónde está Jesús ahora?

La «Google AI Overview» (28-05-26) ofrece algunas 
precisiones:
«Área general: Dalmanuta estaba situada en la orilla 
occidental del mar de Galilea.
Conexión con Magdala: El relato paralelo de Mateo 
(Mateo 15:39) identifica el destino como las 
inmediaciones de "Magdala". La mayoría de los 
eruditos bíblicos consideran que Dalmanuta era una 
aldea, ensenada o distrito específico, situado justo 
contiguo a la destacada ciudad pesquera de Magdala.
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Unknown Exact Village: While Magdala has been 
heavily excavated and identified as the modern 
archaeological site of Migdal, the exact coordinates or
settlement of Dalmanutha remain unknown, leading 
some historians to believe it may have been a smaller,
nearby fishing hamlet.”

Mark 8:11 AKJV/PCE And the Pharisees came 
forth, and began to question with him, seeking of 
him a sign from heaven, tempting him.
Mark 8:12 AKJV/PCE And he sighed deeply in his
spirit, and saith, Why doth this generation seek 
after a sign? verily I say unto you, There shall no 
sign be given unto this generation.
Mark 8:13 AKJV/PCE And he left them, and 
entering into the ship again departed to the other
side.

Jesus is in the area of Galilee and the Pharisees know 
of Him. They don't accept Him and are trying to get 
something to discredit Christ! 

Aldea exacta desconocida: Si bien Magdala ha sido 
objeto de intensas excavaciones y ha sido identificada 
con el moderno sitio arqueológico de Migdal, las 
coordenadas exactas o la ubicación del asentamiento 
de Dalmanuta siguen siendo desconocidas, lo que lleva
a algunos historiadores a creer que podría haber sido 
una pequeña aldea pesquera cercana».

Mark 8:11 RVG10 Y vinieron los fariseos y 
comenzaron a altercar con Él, y tentándole, le 
pedían señal del cielo.
Mark 8:12 RVG10 Y gimiendo en su espíritu, dijo: 
¿Por qué pide señal esta generación? De cierto os 
digo que no se dará señal a esta generación.

Mark 8:13 RVG10 Y dejándolos, volvió a entrar en 
la barca, y se fue al otro lado.

Jesús se encuentra en la región de Galilea y los fariseos
tienen noticia de Él. No lo aceptan e intentan encontrar
algo para desacreditar a Cristo.
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But the Lord refuses to give them any spectacular 
sign. Instead He got back in the ship and sailed to the
other side! 

Be careful of the leaven of the Pharisees! 

Mark 8:14 AKJV/PCE ¶ Now the disciples had 
forgotten to take bread, neither had they in the 
ship with them more than one loaf.
Mark 8:15 AKJV/PCE And he charged them, 
saying, Take heed, beware of the leaven of the 
Pharisees, and of the leaven of Herod.
Mark 8:16 AKJV/PCE And they reasoned among 
themselves, saying, It is because we have no 
bread.
Mark 8:17 AKJV/PCE And when Jesus knew it, he
saith unto them, Why reason ye, because ye have 
no bread? perceive ye not yet, neither 
understand? have ye your heart yet hardened?

Pero el Señor se niega a darles ningún signo 
espectacular. En cambio, ¡vuelve a subir a la barca y 
navega hacia el otro lado!

¡Cuidado con la levadura de los fariseos! 

Mark 8:14 RVG10 Y los discípulos se habían 
olvidado de tomar pan, y no tenían sino un pan 
consigo en la barca.
Mark 8:15 RVG10 Y les mandó, diciendo: Mirad, 
guardaos de la levadura de los fariseos, y de la 
levadura de Herodes.
Mark 8:16 RVG10 Y discutían entre sí, diciendo: Es 
porque no tenemos pan.

Mark 8:17 RVG10 Y cuando Jesús lo entendió, les 
dijo: ¿Por qué discutís, porque no tenéis pan? ¿Aún 
no comprendéis ni entendéis? ¿Aún tenéis 
endurecido vuestro corazón?
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Jesus is telling the disciples to be careful of the leaven
of the Pharisees. 

Now Jesus means to be careful of the teaching of the 
Pharisees and maybe the works of Herod. 
That is the leaven that He is talking about.

But the disciples have only one loaf of bread at the 
moment. 

So they begin to think that maybe Jesus is talking to 
them about not having very much food for them to 
eat! 

When Jesus realizes that they are talking among 
themselves about not having any food.
So He tries to get them to understand what He is 
talking about!  

Can't they understand what Jesus is saying yet?

Are their hearts still hardened – not thinking 
spiritually at all! 

Jesús les dice a los discípulos que se cuiden de la 
levadura de los fariseos.

En realidad, Jesús se refiere a que se cuiden de la 
enseñanza de los fariseos y, tal vez, de las obras de 
Herodes.
Esa es la levadura de la que Él está hablando.
Pero los discípulos solo tienen un pan en ese 
momento.

Así que comienzan a pensar que, tal vez, ¡Jesús les está
hablando sobre el hecho de no tener suficiente comida
para comer!

Cuando Jesús se da cuenta de que están comentando 
entre sí que no tienen comida,
¡intenta hacerles comprender de qué es lo que Él está 
hablando!
¿Acaso todavía no logran entender lo que Jesús les 
está diciendo?

¿Siguen endurecidos sus corazones, sin pensar en  
absoluto de manera espiritual?
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Mark 8:18 AKJV/PCE Having eyes, see ye not? 
and having ears, hear ye not? and do ye not 
remember?
Mark 8:19 AKJV/PCE When I brake the five 
loaves among five thousand, how many baskets 
full of fragments took ye up? They say unto him, 
Twelve.
Mark 8:20 AKJV/PCE And when the seven 
among four thousand, how many baskets full of 
fragments took ye up? And they said, Seven.
Mark 8:21 AKJV/PCE And he said unto them, 
How is it that ye do not understand?

QUESTION - Can't they see or hear or remember any 
better than that? 

And Jesus reminds them – When He used the five 
loaves to feed the five thousand how many baskets of
food were left?

And they remember that it was twelve baskets of food
left! 

Mark 8:18 RVG10 ¿Teniendo ojos no veis, y 
teniendo oídos no oís? ¿Y no os acordáis?

Mark 8:19 RVG10 Cuando partí los cinco panes 
entre cinco mil, ¿cuántos canastos llenos de los 
pedazos alzasteis? Y le dijeron: Doce.

Mark 8:20 RVG10 Y cuando los siete panes entre 
cuatro mil, ¿cuántos canastos llenos de los pedazos
alzasteis? Y ellos dijeron: Siete.
Mark 8:21 RVG10 Y les dijo: ¿Cómo es que aún no 
entendéis?

PREGUNTA - ¿Acaso no pueden ver, oír ni recordar 
mejor que eso?

Y Jesús les recuerda: cuando utilizó los cinco panes 
para alimentar a los cinco mil, ¿cuántas cestas de 
comida sobraron?

¡Y ellos recuerdan que sobraron doce cestas de 
comida!
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And when Jesus just feed the four thousand from 
seven loaves of bread.
And they remember that there were seven baskets of 
food left. 

So He asks them why they cant' understand what 
Jesus is talking about?

POINT – Jesus clearly isn't concerned about bread for 
them to eat! 

But they are still thinking purely physically about this 
physical world. 

Men look like trees walking around! 

Mark 8:22 AKJV/PCE ¶ And he cometh to 
Bethsaida; and they bring a blind man unto him, 
and besought him to touch him.

Y cuando Jesús acababa de alimentar a los cuatro mil 
con siete panes...
Y ellos recuerdan que sobraron siete cestas de comida.

Entonces les pregunta: ¿por qué no logran entender de
qué está hablando Jesús?

EL PUNTO es que, claramente, ¡a Jesús no le preocupa 
el pan que ellos han de comer!

Sin embargo, ellos siguen pensando de un modo 
puramente físico, centrándose en este mundo físico.

¡Los hombres parecen árboles caminando! 

Mark 8:22 RVG10 Y vino a Betsaida; y le trajeron a 
un ciego, y le rogaron que le tocase.
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Jesus has been in Bethsaida before - 
Mark 6:30-44 – Feeding the five thousand
John 1:44 - Hometown of Peter, Andrew and Philip
Matthew 11:21- Jesus rebukes Bethsaida 

Mark 8:23 AKJV/PCE And he took the blind man 
by the hand, and led him out of the town; and 
when he had spit on his eyes, and put his hands 
upon him, he asked him if he saw ought.
Mark 8:24 AKJV/PCE And he looked up, and 
said, I see men as trees, walking.
Mark 8:25 AKJV/PCE After that he put his hands 
again upon his eyes, and made him look up: and 
he was restored, and saw every man clearly.
Mark 8:26 AKJV/PCE And he sent him away to 
his house, saying, Neither go into the town, nor 
tell it to any in the town.

INTERESTINGLY – Here Jesus heals a blind man in  
stages. 

Jesús ya había estado antes en Betsaida:
Marcos 6:30-44 – La alimentación de los cinco mil
Juan 1:44 – Ciudad natal de Pedro, Andrés y Felipe
Mateo 11:21 – Jesús reprende a Betsaida

Mark 8:23 RVG10 Entonces tomando de la mano 
al ciego, lo condujo fuera de la aldea; y escupiendo
en sus ojos, y poniendo sus manos sobre él, le 
preguntó si veía algo.
Mark 8:24 RVG10 Y él mirando, dijo: Veo los 
hombres como árboles que caminan.
Mark 8:25 RVG10 Luego le puso otra vez las 
manos sobre sus ojos, y le hizo que mirase; y fue 
restablecido, y vio claramente a todos.
Mark 8:26 RVG10 Y lo envió a su casa, diciendo: 
No entres en la aldea, ni lo digas a nadie en la 
aldea.

Curiosamente, aquí Jesús sana a un ciego por etapas.
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Jesus takes this blind man outside of the town.

Now Jesus spits on the man's eyes! 
And He laid His hands on the man and asked him if 
he could see anything? 

Now the man could see men walking around.

But they looked like trees walking around. 

WPNT makes an interesting observation here - 
“Evidently he was not born blind, because he knew 
what men and trees looked like.” 

JF&B also notes that this man's sight must have 
failed him over time. 

That makes sense to me. 

So Jesus puts His hands on the man's eyes again. 

So Jesus had put His hands on the man's eyes the first
time also. 

Jesús lleva a este ciego fuera del pueblo.

¡Entonces Jesús escupe en los ojos del hombre!
Y puso sus manos sobre él y le preguntó si podía ver 
algo.

Ahora el hombre podía ver a hombres caminando por 
allí.
Pero parecían árboles que caminaban.

El WPNT hace aquí una observación interesante:
«Evidentemente, no había nacido ciego, pues sabía qué
aspecto tenían los hombres y los árboles».

JF&B también señala que la vista de este hombre 
debió de haberse deteriorado con el paso del tiempo.

Eso tiene sentido para mí.

Así que Jesús pone sus manos sobre los ojos del 
hombre una vez más.
Por lo tanto, Jesús ya había puesto sus manos sobre los
ojos del hombre la primera vez también.
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Then Jesus has the man look up. 
And his sight was restored. 

He saw everyone clearly! 
Jesus tells the man not to tell anyone in the town! 

John the Baptist, Elijah or one of the prophets!

Mark 8:27 AKJV/PCE ¶ And Jesus went out, and 
his disciples, into the towns of Caesarea Philippi: 
and by the way he asked his disciples, saying unto
them, Whom do men say that I am?
Mark 8:28 AKJV/PCE And they answered, John 
the Baptist: but some say, Elias; and others, One of
the prophets.

Some say your John the Baptist.

Entonces Jesús le pide al hombre que levante la vista.
Y su visión fue restaurada.

¡Lo veía todos con total claridad!
¡Jesús le dice al hombre que no le cuente a nadie en el 
pueblo! 

¡Juan el Bautista, Elías o uno de los profetas! 

Mark 8:27 RVG10 Y salieron Jesús y sus discípulos 
por las aldeas de Cesarea de Filipo. Y en el camino 
preguntó a sus discípulos, diciéndoles: ¿Quién 
dicen los hombres que soy yo?
Mark 8:28 RVG10 Y ellos respondieron: Juan el 
Bautista; y otros: Elías; y otros: Alguno de los 
profetas.

Algunos dicen que eres Juan el Bautista.
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Some say You are Elias = Elijah.
Others say your one of the prophets. 
QUESTION – Did Jesus ask this for the information?
Or to make His disciples think about this question 
before He asked them who they thought He was? 

NOTICE – The impression of the people then seems 
to be that Jesus is a prophet. Perhaps John the Baptist
or Elijah raised from the dead.

If not that, then He is surely one of the prophets. 

QUESTION - Why didn't the people consider Jesus 
the Messiah? 

Google AI Overview (06-01-26) says - “In Mark 8:27-
28, the people in general did not think Jesus was the 
Messiah because He did not match their deeply 
ingrained cultural, political, and military expectations 
of what the Messiah would look like and do.Instead of
viewing Him as the ultimate deliverer, the public 

Algunos dicen que eres Elías.
Otros dicen que eres uno de los profetas.
PREGUNTA: ¿Jesús hizo esta pregunta para obtener 
información?
¿O para que sus discípulos reflexionaran sobre ella 
antes de preguntarles quién creían que era?

OBSERVACIÓN: La impresión que tenía la gente en 
aquel entonces parece ser que Jesús era un profeta.
Quizás Juan el Bautista o Elías, resucitados de entre los 
muertos.
Si no es eso, entonces es, sin duda, uno de los profetas.

PREGUNTA: ¿Por qué la gente no consideraba a Jesús 
el Mesías?

La «Google AI Overview» (26-01-06) señala: «En 
Marcos 8:27-28, la gente en general no consideraba 
que Jesús fuera el Mesías, ya que Él no encajaba con 
sus expectativas culturales, políticas y militares —
profundamente arraigadas— sobre cómo sería el 
Mesías y qué haría. En lugar de verlo como el 
libertador definitivo, el público lo clasificó como un 
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categorized Him as a resurrected John the Baptist, an 
returned Elijah, or one of the ancient prophets.” 

NOTICE That in John's account of Jesus feeding the 
multitude from five loaves and two fishes, he adds 
that the crowd was so impressed by this miracle that 
they were about to come take Jesus by force and 
make Him the king! 

John 6:13 ESV2011 So they gathered them up and 
filled twelve baskets with fragments from the five 
barley loaves left by those who had eaten.
John 6:14 ESV2011 When the people saw the sign 
that he had done, they said, “This is indeed the 
Prophet who is to come into the world!”

John 6:15 ESV2011 Perceiving then that they were 
about to come and take him by force to make him 
king, Jesus withdrew again to the mountain by 
himself.

Juan el Bautista resucitado, un Elías que había 
regresado o uno de los antiguos profetas».

OBSERVACIÓN: En el relato de Juan sobre cómo Jesús 
alimentó a la multitud con cinco panes y dos peces, el 
evangelista añade que la muchedumbre quedó tan 
impresionada por este milagro que estuvo a punto de 
venir, tomar a Jesús por la fuerza ¡y hacerlo rey!

John 6:13 RVG10 Recogieron, pues, y llenaron doce 
cestas de pedazos, que de los cinco panes de cebada 
sobraron a los que habían comido.
John 6:14 RVG10 Entonces aquellos hombres, cuando 
vieron el milagro que Jesús había hecho, dijeron: 
Verdaderamente Éste es el Profeta que había de venir 
al mundo.
John 6:15 RVG10 Y percibiendo Jesús que habían de 
venir para tomarle por fuerza y hacerle rey, volvió a 
retirarse al monte Él solo.
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You are the Christ – the Messiah, the Anointed 
One 

Mark 8:29 AKJV/PCE And he saith unto them, 
But whom say ye that I am? And Peter answereth 
and saith unto him, Thou art the Christ.
Mark 8:30 AKJV/PCE And he charged them that 
they should tell no man of him.

The Christ = the Messiah, the Anointed One. 
And Jesus ordered them not to go tell others about 
this! 

Rejected, killed, and raised three days later! 

Mark 8:31 AKJV/PCE And he began to teach 
them, that the Son of man must suffer many 
things, and be rejected of the elders, and of the 
chief priests, and scribes, and be killed, and after 
three days rise again.

Tú eres Cristo, el Mesías, el Ungido 

Mark 8:29 RVG10 Entonces Él les dice: ¿Y vosotros,
quién decís que soy yo? Y respondiendo Pedro, le 
dijo: Tú eres el Cristo.
Mark 8:30 RVG10 Y les apercibió que no hablasen 
de Él a ninguno.

Cristo = el Mesías, el Ungido.
¡Y Jesús les ordenó que no fueran a contárselo a 
nadie!

Rechazado, asesinado y criado tres días 
después! 

Mark 8:31 RVG10 Y comenzó a enseñarles que era
necesario que el Hijo del Hombre padeciese 
mucho, y ser rechazado de los ancianos, y de los 
príncipes de los sacerdotes y de los escribas, y ser 
muerto, y resucitar después de tres días.
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Mark 8:32 AKJV/PCE And he spake that saying 
openly. And Peter took him, and began to rebuke 
him.
Mark 8:33 AKJV/PCE But when he had turned 
about and looked on his disciples, he rebuked 
Peter, saying, Get thee behind me, Satan: for thou 
savourest not the things that be of God, but the 
things that be of men.

Jesus teaches His disciples that He will be rejected by 
the religious leaders, and killed. And then He will be 
raised three days later! 

But Peter can't believe that. So He rebukes Jesus!

Then Jesus rebukes Peter. Peter is following the ideas 
of man. Not the things that God plans. 

Mark 8:34 AKJV/PCE ¶ And when he had called 
the people unto him with his disciples also, he 
said unto them, Whosoever will come after me, let
him deny himself, and take up his cross, and 
follow me.

Mark 8:32 RVG10 Y claramente decía esta palabra.
Entonces Pedro tomándole aparte, comenzó a 
reprenderlo.
Mark 8:33 RVG10 Pero Él, volviéndose y mirando a
sus discípulos, reprendió a Pedro, diciendo: Quítate 
de delante de mí, Satanás; porque no piensas en las
cosas de Dios, sino en las de los hombres.

Jesús enseña a sus discípulos que será rechazado por 
los líderes religiosos y asesinado. ¡Y luego resucitará 
tres días después!

Pero Pedro no puede creer eso. ¡Así que reprende a 
Jesús!
Entonces Jesús reprende a Pedro. Pedro está siguiendo 
las ideas de los hombres, no los planes de Dios.

Mark 8:34 RVG10 Y llamando a la multitud y a sus 
discípulos, les dijo: Si alguno quiere venir en pos de
mí, niéguese a sí mismo, y tome su cruz, y sígame.
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Mark 8:35 AKJV/PCE For whosoever will save his 
life shall lose it; but whosoever shall lose his life 
for my sake and the gospel's, the same shall save 
it.

Deny himself – Say no to himself (RWP).

Take up his cross – Jesus doesn't tell them to take up
His cross of death for sins. They have to pick up their 
cross – with whatever responsibilities God has given 
them in this life. 

Follow me – and then follow Jesus in faith. Doing the
things that He has for you to do. 

Save his life – Now Jesus is Not saying that we can't 
protect ourselves! But you can't keep yourself from all
difficulties and opposition! 

Jesus tells us in Luke to be armed to defend 
ourselves! And you seldom hear ministers teach us 
that!  

Mark 8:35 RVG10 Porque el que quiera salvar su 
vida, la perderá; y el que pierda su vida por causa 
de mí y del evangelio, éste la salvará.

Negarse a sí mismo — Decirse «no» a sí mismo 
(RWP).
Tomar su cruz — Jesús no les dice que tomen Su 
cruz de muerte por los pecados. Ellos deben tomar 
su propia cruz, con cualesquiera responsabilidades 
que Dios les haya encomendado en esta vida.
Seguirme — y, acto seguido, seguir a Jesús con fe; 
haciendo aquellas cosas que Él tiene dispuestas 
para que tú las realices.

Salvar su vida — ¡Ahora bien, Jesús no está 
diciendo que no podamos protegernos a nosotros 
mismos! ¡Pero lo que no puedes hacer es librarte 
de todas las dificultades y de toda oposición!

¡En el Evangelio de Lucas, Jesús nos dice que 
estemos armados para defendernos! ¡Y rara vez se 
escucha a los ministros enseñarnos esto!
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Luke 22:36 WPNT So He said to them: “But now, he 
who has a money bag should take it, and likewise a 
knapsack; and he who has no sword must sell his 
garment and buy one. 

WPNT Note - “If you are obviously armed, this tends 
to slow down those who would otherwise attack you 
or take advantage of you.”
If we follow Jesus we have Eternal Life! 

Mark 8:36 AKJV/PCE For what shall it profit a 
man, if he shall gain the whole world, and lose his 
own soul?
Mark 8:37 AKJV/PCE Or what shall a man give in
exchange for his soul?
Mark 8:38 AKJV/PCE Whosoever therefore shall 
be ashamed of me and of my words in this 
adulterous and sinful generation; of him also shall 
the Son of man be ashamed, when he cometh in 
the glory of his Father with the holy angels.

Luke 22:36 RVG10 Entonces les dijo: Pues ahora, el
que tiene bolsa, tómela, y también la alforja, y el 
que no tiene espada, venda su capa y compre una.

Nota de WPNT: «Si vas visiblemente armado, esto 
tiende a disuadir a aquellos que, de otro modo, te 
atacarían o se aprovecharían de ti».
¡Si seguimos a Jesús, tenemos Vida Eterna!

Mark 8:36 RVG10 Porque ¿qué aprovechará el 
hombre, si ganare todo el mundo, y perdiere su 
alma?
Mark 8:37 RVG10 ¿O qué recompensa dará el 
hombre por su alma?
Mark 8:38 RVG10 Porque el que se avergonzare 
de mí y de mis palabras en esta generación 
perversa y adúltera, el Hijo del Hombre se 
avergonzará también de él, cuando venga en la 
gloria de su Padre con los santos ángeles.
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Ultimately it won't profit you at all if you conquer the 
entire world, but lose your soul and go to hell! 

What would you sell your soul for? 
Don't sell it if your smart! 
This is a hard sinful world. 
But we have to be Christians! 

In this life we must not be ashamed of Jesus' words! 

If we are ashamed of Jesus words in this life, then He 
will be ashamed of us when He comes in glory from 
the Father, with the angels dedicated to God! 

We have to be Christians! 

En definitiva, ¡de nada te servirá conquistar el mundo 
entero si pierdes tu alma y vas al infierno!

¿Por qué venderías tu alma?
¡No la vendas si eres sensato!
Este es un mundo duro y pecaminoso.
¡Pero debemos ser cristianos!

¡En esta vida no debemos avergonzarnos de las 
palabras de Jesús!

Si nos avergonzamos de las palabras de Jesús en esta 
vida, ¡entonces Él se avergonzará de nosotros cuando 
venga en gloria desde el Padre, con los ángeles 
dedicados a Dios!

¡Debemos ser cristianos!
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